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

 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle, translated “when or after he came” or “after coming.”  The action of the aorist participle precedes the action of the main verb.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“Therefore when Jesus came,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: He found.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Lazarus.  Then we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine plural cardinal adjective TESSARES and the noun HĒMERA, meaning “for four days.”  With this we have the temporal adverb ĒDĒ, meaning “already.”
  In addition we have the accusative masculine singular present active participle from the verb ECHW, meaning “to experience something: to have something or to be something of experiences of the body and soul.”
  BDAG supplies a direct object “lain” and suggests the translation ‘have lain in the grave for four days’ Jn 11:17.”
  The NASB does not supply an object, but translates ECHW as though it were the verb EIMI = to be, ‘had already been’; “having [lain]” is probably the best translation here.


The present tense is a descriptive present, describing what the state or condition of the action was at that moment.  This is also a historical present, describing a past even as though occurring now for the sake of vividness in the narrative.


The active voice indicates that Lazarus produced the action of having lain or been in the grave for four days.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun MNĒMEION, meaning “in the tomb, grave.”
  Tomb is the better translation, since Lazarus walked out of it.  People have to climb out of a grave, but they can walk out of a tomb, which Lazarus will do.
“He found him already having [laid] for four days in the tomb.”
Jn 11:17 corrected translation
“Therefore when Jesus came, He found him already having [laid] for four days in the tomb.”
Explanation:
1.  “Therefore when Jesus came,”

a.  John moves us forward in time to the end of the same day.  It was the morning when Jesus invited the disciples to go with Him to Bethany.  Since the distance from Bethany across the Jordan to Bethany near Jerusalem was about 18-20 miles, it would have taken about eight to nine hours to walk.  So it is now sometime in late afternoon.


b.  Jesus has come near to the home of Lazarus and his sisters.  He has not come all the way to the house.  He and the disciples are just outside the village limits (verse 30).


c.  “During this journey some circumstances happened which the other evangelists record: the healing of the blind man at Jericho, and the conversion of Zaccheus.  We must not reckon ourselves out of our way, while we are in the way of doing good; nor be so intent upon one good office as to neglect another.”


d.  “Visiting and consoling the bereaved in the days immediately following a close relative’s loss was an essential duty of Jewish piety.  The neighbors would provide the first meal after the funeral.  Lazarus would have been buried on the day of his death.”

2.  “He found him already having [laid] for four days in the tomb.”

a.  Jesus did not go directly to the tomb.  That does not happen until later in the story (verse 34).  When Jesus arrived outside the village of Bethany, He was informed by someone (though He also knew from His omniscience) that Lazarus had already been in the burial tomb from four days.



(1)  “Apparently Lazarus had died soon after the messengers left.  Jesus was then a day’s journey away.  Since Palestine is warm and decomposition sets in quickly, a person was usually buried the same day he died (verse 39).”



(2)  “Evidently Jesus was met on the outskirts of Bethany and was informed that Lazarus had died four days previously.  The statement here does not contradict the fact that Jesus already knew of Lazarus’s death (as verse 14 shows).”


b.  These four days comprise the day it took for the messenger to get to Jesus from Bethany, the two-day delay in Perea, and the day’s journey from Perea to Bethany near Jerusalem.  The Jewish custom was to bury the dead on the same day that they died, as was done with the body of Jesus.  So the day Lazarus was laid in the tomb was day one.  The two days delay were days two and three.  And the day Jesus arrives in Bethany is day four.


c.  The point of the four days is twofold: (1) to demonstrate that Lazarus was truly dead; and (2) to allow time for decomposition of the body to begin to take place (we will see this in verse 39).


d.  “This notation [that Lazarus had been dead for four days] was extremely important to those familiar with Jewish burial customs.  The general belief was that the spirit of the deceased hovered around the body for three days in anticipation of some possible means of reentry into the body.  But on the third day it was believed that the body lost its color and the spirit was locked out.  Therefore the spirit was obliged to enter the chambers of Sheol (the place of the dead).  The passing of the third day, therefore, signaled the conclusion of the last modicum of hope for the mourners.”


e.  “After His journey from Perea, the region across the Jordan River (Jn 10:40), Jesus arrived at the outskirts of Bethany.  Rabbinic writings suggest a possible reason for John’s note that Lazarus had already been in the tomb four days.  The Jews believed that the soul hovered around the body for three days after death, hoping to reenter it.  But on the fourth day, after noticing that the body was beginning to decompose (verse 39), the soul departed.  Only then would a death be considered completely irreversible.  Lazarus had been dead for four days, and his body had already started to decompose.  The Jews therefore would have recognized that only a divine miracle could restore him to life.”
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